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Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka
OSTRZEŻENIE!
Przed każdym użyciem uważnie sprawdź wyrób. 
Wyrzuć po pojawieniu się
pierwszych oznak uszkodzenia lub zużycia.
Nigdy nie przedłużaj wyrobu do mocowania 
smoczka!
Nigdy nie przypinaj do sznurków, wstążek, 
koronek i luźnych części
ubranka. Dziecko może się udusić.Nigdy nie 
zostawiaj dziecka samego, kiedy ma przypięty 
klips. Nie przerabiaj klipsu. Sprawdzaj go po 
każdym użyciu. Po pojawieniu się pierwszych 
oznak zużycia klips należy wyrzucić. Nie 
przyczepiaj klipsu do sznurków, wstążek i innych 
luźnych elementów ubioru, ponieważ grozi to 
uduszeniem. Klips do smoczka można mocować 
tylko na ubraniu. Nie pozwalaj dziecku bawić się 
klipsem do smoczka, kiedy jest w kołysce lub na 
łóżeczku. Myć tylko ręcznie przy użyciu 
łagodnego detergentu. Nie prać w pralce. Dla 
bezpieczeństwa dziecka nie pozwalaj mu na 
używanie klipsu jako zębaka.

Para a segurança da sua criança
ADVERTÊNCIA!
Antes de cada uso verificar cuidadosamente. 
Descarte ao primeiro sinal de avaria ou 
desgaste. Nunca prolongue a fita do prendedor!
Nunca amarre cordões, fitas, laços ou pedaços 
soltos de pano. A criança pode estrangular-se. 
Nunca deixe o bebé dormir com o clip porta-
chupetas aplicado. Nunca aumente nem 
modifique o clip porta-chupetas. Examine o clip 
porta-chupetas antes de cada utilização e 
elimine-o ao primeiro sinal de desgaste. Nunca 
o fixe em cordões, fitas, rendas ou peças de 
roupa soltas. Fixe o clip porta-chupetas apenas 
na peça de roupa.  Nunca deixe o bebé usar o 
clip porta-chupetas no berço, alcofa ou na 
cama. Lave à mão com um detergente neutro. 
Não lave em máquinas de lavar. Para 
segurança da criança, nunca permita que 
brinque ou que use o clip porta-chupetas como 
estimulador de dentição.
Cumpre a normativa europeia:
EN-12586:2007 A1:2011 

kopčom. Nikada nemojte produljivati ili mijenjati 
lanac za dudu. Prije uporabe provjerite je li kopča 
čitava i bacite je na prvi znak trošenja. Nikada 
nemojte pričvršćivati na žice, vrpce, čipke ili 
labave dijelove odjeće. Dijete se može zadaviti. 
Pričvrstite kopču za dudu samo na odjeću. 
Nikada nemojte dopustiti bebi da koristi kopču za 
cuclu kada je u krevetiću, krevecu ili krevetu. 
Ručno pranje blagim deterdžentom. Nemojte prati 
u perilici rublja. Za sigurnost vašeg djeteta, 
nikada ne dopustite djetetu da se igra sa njim ili 
koristi lanac za dudu kao grickalicu.

Teie lapse turvalisuse tagamiseks 
HOIATUS!
Kontrollige hoolikalt enne igat kasutuskorda. Kui 
ilmnevad esimesed kahjustusmärgid või 
nõrkused, visake kohe ära. Ärge kunagi 
pikendage lutihoidjat! Ärge kunagi kinnitage selle 
külge nööre, paelu, pitsi või muid lahtiseid 
riidetükke. Laps võib lämbuda. Ärge kunagi jätke 
last magama nii, et luti klamber on selle külge 
kinnitatud. Ärge kunagi pikendage või reguleerige 
luti klambrit. Kontrollige luti klambrit enne igat 
kasutuskorda ning visake see esimeste 
kulumismärkide ilmnemisel minema. Ärge mitte 
kunagi kinnitage selle külge nööre, paelu, pitsi või 
muid lahtiseid riidetükke. Laps võib lämbuda. 
Kinnitage luti klamber ainult rõivaste külge. Ärge 
kunagi lubage lapsel kasutada luti klambrit, kui 
laps on võrevoodis, lastevoodis või voodis. Peske 
käsitsi, kasutades õrna pesuainet. Ärge peske 
nõudepesumasinas. Oma lapse turvalisuse 
huvides ärge lubage oma lapsel kunagi lutiga 
mängida või kasutada luti klambrit 
närimisrõngana.

为了您孩子的安全警告！
每次使用前请仔细检查。一有损坏或老损的迹象就
扔掉。不要延长奶嘴链！要系在绳子、缎带、鞋带
或衣物的松散部分。孩子可能会被勒死。不要让宝
宝带着奶嘴链睡觉。永远不要延长或更改奶嘴链。
每次使用前检查奶嘴链，并在出现磨损迹象时立即
处理。千万不要把它绑在绳子、缎带、鞋带或衣物
的松散部分上。孩子可能被勒死。只把奶嘴链附在
衣服上。绝不允许婴儿在婴儿床、婴儿床或床上使
用奶嘴夹。用温和的洗涤剂手洗。不要在洗衣机里
洗。为了您的孩子的安全，永远不要让孩子玩奶嘴
链或将其作为牙胶使用。

Jūsų vaiko saugumui 
– ĮSPĖJIMAS!
Prieš kiekvieną naudojimą atidžiai patikrinkite. Iš 
karto išmeskite, jei pastebėjote pažeidimų arba 
nusidėvėjimo požymių. Niekada neilginkite 
čiulptuko laikiklio! Niekada neriškite virvelių, 
kaspinų, nėrinių arba laisvų drabužių dalių. 
Vaikas gali pasismaugti. Niekuomet nepalikite 
prisegto žinduko laikiklio, kai kūdikis miega. 
Niekada neilginkite ar kitaip nekeiskite žinduko 
laikiklio. Patikrinkite žinduko laikiklį prieš 
kiekvieną naudojimą ir išmeskite jį, jei 
pastebėjote nusidėvėjimo požymių. Niekada prie 
jo neriškite virvelių, kaspinų, nėrinių arba laisvų 
drabužių dalių. Vaikas gali pasismaugti. Čiulptuko 
laikiklį sekite tik prie drabužių. Niekada nepalikite 
vaiko su žinduko laikikliu, kai jis guli lopšyje ar 
lovelėje. Plaukite rankomis, naudojant švelnų 
ploviklį. Neskalbkite skalbimo mašinoje. Siekiant 
užtikrinti jūsų vaiko saugumą, niekada neleiskite 
vaikui žaisti su žinduko laikikliu arba naudoti jį 
kaip kramtomą žaislą dantims.

Fyrir öryggi barnsins þíns. 
AÐVÖRUN!
Athugið vandlega fyrir hverja notkun. Fleygið við 
fyrstu merki um skemmdir eða slit. Aldrei má 
lengja snudduhaldarann! Festið ekki við snúrur, 
borða, reimar eða lausan fatnað. Það getur kyrkt 
barnið. Ekki láta barnið sofa með 
snudduklemmuna áfasta. Ekki lengja eða breyta 
snudduklemmunni. Skoðið snudduklemmuna fyrir 
hverja notkun og fleygið við fyrstu merki um slit. 
Festið aldrei við snúrur, borða, reimar eða lausan 
fatnað. Það getur kyrkt barnið. Aðeins má festa 
snudduklemmuna við fatnað. Aldrei leyfa barninu 
að nota snudduklemmuna þegar það er í vöggu 
eða rúmi. Þvoið í höndunum með mildri sápu. Má 
ekki þvo í þvottavél.  Fyrir öryggi barnsins þíns 
má aldrei leyfa barninu að leika með 
snudduklemmuna eða nota hana sem nagdót.

Za sigurnost vašeg djeteta 
UPOZORENJE!
Prije svake uporabe pažljivo provjerite. Bacite na 
prvi znak oštećenja ili slabosti. Nikad ne 
produžiavajte lanac dudi! Nikada nemojte 
pričvršćivati na žice, vrpce, čipke ili labave 
dijelove odjeće. Dijete se može zadaviti. Nikada 
ne ostavljajte dijete da spava s pričvršćenom 

Для безопасности вашего ребенка. 
ВНИМАНИЕ!
Тщательно проверяйте соску перед каждым 
использованием. Выбросьте соску при первых 
признаках повреждений или ослабления. 
Никогда не удлиняйте крепление соски! 
Никогда не прикрепляйте шнурки, ленточки, 
веревки или отдельные части одежды. 
Ребенок может удушиться. Никогда не 
оставляйте ребенка спать с прикрепленным 
зажимом пустышки. Никогда не удлиняйте и 
не изменяйте зажим пустышки. Проверяйте 
зажим перед каждым использованием и 
выбросьте его при первых признаках износа. 
Никогда не прикрепляйте к соске шнурки, 
ленточки, веревки или отдельные части 
одежды. Ребенок может удушиться. Только 
прикрепляйте зажим пустышки к одежде. 
Никогда не используйте зажим пустышки, 
когда ребенок находится в кроватке или 
постели. Мойте руками с использованием 
мягких моющих средств. Не стирайте в 
стиральной машине.  Для безопасности 
вашего ребенка никогда не позволяйте ему 
играться с соской или использовать ее как 
прорезыватель для зубов.

Jūsu mazuļa drošībai: 
BRĪDINĀJUMS!
Rūpīgi apskatiet izstrādājumu pirms katras 
lietošanas reizes. Tiklīdz pamanāt kādus 
bojājumus vai nepilnības, izstrādājums ir jāizmet. 
Nekad nepagariniet māneklīša turētāju! Nekad 
nepiestipriniet to pie aukliņām, lentītēm, 
mežģīnēm vai vaļīgām apģērba detaļām, jo bērns 
var nožņaugties. Nekad neatstājiet bērnu guļam 
ar piestiprinātu māneklīti. Nekad nepagariniet vai 
nepārveidojiet māneklīša turētāju. Pirms katras 
lietošanas apskatiet turētāju un izmetiet to, tiklīdz 
pamanāt pirmās nolietošanās pazīmes. Nekad 
nepiestipriniet to pie aukliņām, lentītēm, 
mežģīnēm vai vaļīgām apģērba detaļām, jo bērns 
var nožņaugties. Māneklīša turētājs jāpiestiprina 
vienīgi pie drēbēm. Vienmēr noņemiet māneklīša 
turētāju, ja liekat bērnu gultiņā vai novietojat viņu 
guļus uz kušetes vai gultas. Mazgāt ar rokām, 
izmantojot saudzīgu mazgāšanas līdzekli. 
Nemazgāt trauku mazgāšanas mašīnā. Jūsu 
bērna drošībai nekad neļaujiet viņam spēlēties ar 
māneklīša turētāju vai izmantot to kā 
zobgrauznīti.

Çocuğunuzun güvenliği içtin 
UYARI!
Her kullanımdan önce dikkatlice kontrol edin. 
İlk hasar veya deformasyon belirtisinde atın. 
Emzik tutucuyu asla uzatmayın! Asla ipe, 
kurdeleye, bağcığa veya giysilerin bol 
kısımlarına bağlamayın. Aksi halde çocuk 
boğulabilir. Bebeği asla emzik klipsi takılıyken 
uyumaya bırakmayın. Emzik klipsini asla 
germeyin veya değiştirmeyin. Her kullanımdan 
önce emzik klipsini kontrol edin ve ilk aşınma 
belirtisinde atın. Asla ipe, kurdeye, bağcığa 
veya giysilerin bol kısımlarına bağlamayın. 
Aksi halde çocuk boğulabilir. Emzik klipsini 
sadece elbiseye takın. Beşik, bebek karyolası 
veya yataktayken bebeğin emzik klipsini 
kullanmasına asla izin vermeyin. Yumuşak 
deterjan ile elde yıkayın. Çamaşır 
makinesinde yıkamayın.  Çocuğunuzun 
güvenliği için, Çocuğun emzik klipsi ile 
oynamasına veya klipsi diş kaşıyıcı olarak 
kullanmasına asla izin vermeyin.

Za sigurnost vašeg deteta 
UPOZORENJE!
Pre svake upotrebe pažljivo proverite. Bacite 
na prvi znak oštećenja ili slabosti. Nikada ne 
produžavajte lančić za lažu! Nikada nemojte 
kačiti na žice, trake, vezice ili labave delove 
odeće. Dete se može zadaviti. Nikada ne 
ostavljajte bebu da spava sa pričvršćenom 
kopčom. Nikada ne produžavajte ili modifikujte 
lančić za lažu. Pre svake upotrebe proverite 
lančić za lažu i bacite ga na prvi znak habanja. 
Nikada ga nemojte pričvršćivati na žice, trake, 
vezice ili slobodne delove odeće. Dete se 
može zadaviti. Lančić za lažu kačite samo na 
odeću. Nikada ne dozvolite da beba koristi 
lančić za lažu kada je u kolevci, krevecu ili 
krevetu. Ručno pranje pomoću blagog 
deterdženta. Ne perite u mašini za pranje 
veša. Radi bezbednosti vašeg deteta nikada 
ne dozvolite detetu da se igra sa njim ili da 
koristi kopču i lančić za lažu kao glodalicu.
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아기의 안전을 위한 경고 사항!
사용하기 전에 주의 깊게 확인하십시오. 
손상되었거나 약한 부위가 보이면 즉시 
버려주십시오. 절대로 젖꼭지 홀더를 늘리지 
마십시오! 절대로 코드, 리본, 레이스 또는 옷의 
느슨한 부위에 연결하지 마십시오. 아기가 질식할 
수 있습니다. 절대로 젖꼭지 클립이 부착된 
상태에서 아기가 잠들지 않도록 주의하십시오. 
절대로 젖꼭지 클립을 늘리거나 개조하지 
마십시오. 사용하기 전에 젖꼭지 클립을 확인하고 
마모되었으면 버려주십시오. 절대로 코드, 리본, 
레이스 또는 옷의 느슨한 부위에 연결하지 
마십시오. 아기가 질식할 수 있습니다. 젖꼭지 
클립만 옷에 부착하십시오. 아기가 요람이나 아기 
침대에 있을 때에는 절대로 젖꼭지 클립을 
사용하지 마십시오. 연한 세제로 손 세척하십시오. 
세탁기를 사용하지 마십시오.  아기의 안전을 위해 
절대로 아기가 젖꼭지 클립을 깨물고 노는 
장난감으로 사용하지 않도록 하십시오.

子供の安全のための警告！
毎回使用する前に慎重に点検してください。損傷や
弱くなっている兆候が現れた場合はすぐに捨ててく
ださい。おしゃぶりのホルダーを絶対に長くしない
でください！コード、リボン、レース、または衣服
のゆるい部分には絶対に取り付けないでください。
子供の首が締まる恐れがあります。おしゃぶりクリ
ップを付けたまま赤ちゃんを眠らせないでください
。おしゃぶりクリップを伸ばしたり変更したりしな
いでください。毎回使用する前におしゃぶりクリッ
プを調べて、摩耗の兆候が現れた場合はすぐに処分
してください。コード、リボン、レース、または衣
服のゆるい部分には絶対に取り付けないでください
。子供の首が締まる恐れがあります。おしゃぶりク
リップは衣服にだけ取り付けてください。ベビーベ
ッドやベッドの中で赤ちゃんにおしゃぶりクリップ
を使用することを絶対にしないでください。中性洗
剤を使用して手洗いしてください。洗濯機で洗わな
いでください。子供の安全のために、子供がおしゃ
ぶりとしておしゃぶりクリップで遊んだり使用した
りすることを絶対に許可しないでください。
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PAPER LABEL, Pacifier Clip
Size: 2,5x 7,5 cm

Pre bezpečnosť Vášho dieťatka
UPOZORNENIE!
Pred každým použitím, dôkladne skontrolujte. 
Pri prvých príznakoch poškodenia okamžite 
vymeňte. Retiazku nikdy nepredlžujte!
Nikdy ich nepripevňujte k motúzom, stužkám, 
pásikom alebo k voľným častiam odevov. Dieťa 
by sa mohlo udusiť. Nikdy nedávajte dieťa spať 
s nasadenou sponou cumlíka. Sponu cumlíka 
nikdy nepredlžujte alebo neupravujte. Sponu 
cumlíka pred každým použitím skontrolujte a pri 
prvých známkach opotrebovania ju zlikvidujte. 
Nikdy ju nepripájajte ku káblom, stužkám, 
čipkám alebo voľným častiam oblečenia. Dieťa 
by sa mohlo obesiť. Sponu cumlíka upevňujte 
len k oblečeniu. Nikdy nedovoľte dieťaťu 
používať sponu cumlíka v detskej postieľke, 
postieľke alebo posteli. Umyte v rukách s 
použitím jemného čistiaceho prostriedku. 
Neperte v pračke. Na zaistenie bezpečnosti 
vášho dieťaťa mu nikdy nedovoľte  sa hrať so 
sponou cumlíka alebo ju používať ako krúžok na 
prerezanie zubov.

Za varnost vašega otroka
OPOZORILO!
Celotno držalo dude (zaponka, trak, vpenjalni 
obroček) natančno preglejte pred vsako uporabo.
Zavrzite takoj, ko opazite kakršnokoli poškodbo 
ali obrabo. Nikoli ne podaljšujte držala dude! 
Dude nikoli ne privezujte na vrvice, trakove, 
vezalke ali podobne dele oblačil. Otrok se lahko 
zadavi. Nikoli ne pustite otroka spati s pripetim 
držalom za dudo. Držala za dudo ne podaljšujte 
ali predelujte. Držalo za dudo pred vsako 
uporabo preglejte in ga ob prvih znakih obrabe 
zavrzite. Ne pripenjajte ga na vrvice, trakove, 
čipke ali ohlapne dele oblačil. Otrok bi se lahko 
zadavil. Držalo za dudo lahko pritrdite izključno 
na oblačilo. Otroku nikoli ne pustite uporabljati 
držala za dudo, ko je v posteljici ali postelji. 
Operite ga na roke z blagim pralnim sredstvom. 
Ne perite ga v pralnem stroju.  Iz varnostnih 
razlogov svojemu otroku nikoli ne pustite, da bi 
se z držalom za dudo igral ali ga uporabljal kot 
žvečilo.
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För ditt barns säkerhet
VARNING!
Före varje användning kontrollera hela 
napphållaren . Vid första tecken på skada eller 
svaghet, byt till en ny. Förläng aldrig napphållarens 
band/kedja! Sätt aldrig fast napphållaren i band 
eller lösa delar på kläderna. Det kan innebära
stryprisk. Lämna aldrig barnet att sova med 
napphållaren. Förläng eller förändra aldrig 
napphållarens konstruktion. Syna napphållaren 
innan användning och släng den vid första tecken 
på slitage. Fäst aldrig napphållaren i band, snoddar 
eller andra lösa delar av kläder. Strypningsrisk 
kan föreligga. Fäst endast napphållare i 
klädesplagg. Tillåt aldrig barnet att använda 
napphållaren i säng eller spjälsäng. Tvätta 
napphållaren i varmt vatten och milt diskmedel. 
Tvätta ej napphållare i tvättmaskin. För ditt 
barns säkerhet, tillåt aldrig ditt barn att leka 
med, eller använda napphållaren som bitring.

Elodie Details AB, Jakobsbergsgatan 16, 
111 44 Stockholm, Sweden

ELODIEDETAILS.COM

JOIN US
@ELODIEDETAILS

Nickel Tested

Safety standard:
 EN-12586:2007 A1:2011

Made in China

PACIFIER CLIP
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Gyermeke biztonsága érdekében
FIGYELMEZTETÉS!
Használat előtt mindig gondosan ellenőrizze! 
Sérülés vagy elváltozás
esetén ne használja tovább.
A cumipántot semmilyen körülmények között ne 
hosszabbítsa meg!
A cumipántot semmilyen körülmények között ne 
rögzítse szalaghoz,
zsinórhoz vagy könnyen elmozduló ruhadarabhoz. 
Ha erre nem figyel,
gyermeke könnyen megfulladhat. Soha ne hagyja, 
hogy a baba felcsatolt cumi tartóval aludjon. Soha 
ne módosítsa és ne hosszabbítsa meg a cumi 
tartót. Minden használat előtt vizsgálja meg a cumi 
tartót, és ha elhasználódott, azonnal dobja ki. 
Soha ne kössön rá madzagokat, szalagokat, és ne 
kösse rá a ruha laza részeit. A gyermek 
megfulladhat. Csakis ruhára tegye fel a cumi 
tartót. Soha ne hagyja, hogy a gyermek a cumi 
tartót használja, amikor a gyerekágyban, 
hordozóban, vagy ágyban van. Kézzel mossa el 
enyhe mosószerrel. Ne mossa mosógépben. A 
gyermeke biztonsága érdekében sohase hagyja, 
hogy a gyermek a cumi tartóval játszon, vagy azt 
rágcsálja.

Per la sicurezza del vostro bambino
ATTENZIONE!
Prima dell'uso verificare sempre il trattieni 
succhietto completo. Sostituirlo al primo segno di 
usura o danneggiamento. Non allungare mai il 
trattieni succhietto! Non collegarlo mai a cordini, 
nastri, stringhe o parti larghe dell'indumento. Il 
vostro bambino potrebbe strangolarsi. Non 
lasciare mai che il bambino dorma con la clip per 
ciuccio. Non allungare né modificare la clip per 
ciuccio. Esaminare la clip per ciuccio prima di ogni 
utilizzo e gettarla non appena presenta segni di 
usura. Non agganciarla mai a cordini, nastri, 
stringhe o parti larghe degli abiti. Il bambino 
potrebbe strangolarsi. 
Applicare la clip per ciuccio solo a un indumento. 
Non consentire mai al bambino di utilizzare la clip 
per ciuccio mentre è nella culla,nel lettino o nel 
letto. Lavare a mano utilizzando un detergente 
delicato. Non lavare in lavatrice. Per la sicurezza 
del bambino, non lasciarlo mai giocare con la clip 
per ciuccio né utilizzarla come dentaruolo. 
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Voor de veiligheid van uw kind
WAARSCHUWING!
Controleer het hele fopspeenkoordje voor elk 
gebruik. Weggooien bij de
eerste tekenen van slijtage of beschadiging.
Maak het fopspeenkoordje nooit langer!
Nooit bevestigen aan koorden, linten, veters of 
losse kledingdelen. Uw kind
kan hierdoor worden gewurgd. Laat de baby nooit 
in slaap vallen wanneer de fopspeenclip bevestigd 
is. Maak geen wijzigingen en verleng de 
fopspeenclip nooit. Controleer de fopspeenclip 
vóór elk gebruik en gooi deze weg bij het eerste 
teken van slijtage. Maak de fopspeenclip nooit 
vast aan koorden, linten, veters of losse 
kledingdelen. Het kind kan hierdoor gevaar lopen 
en gewurgd worden. Maak de fopspeenclip alleen 
vast aan een kledingstuk. Laat de baby de 
fopspeenclip nooit gebruiken in een wieg, 
kinderbedje of bed. Alleen handwas met een mild 
reinigingsmiddel. Niet wassen in de wasmachine. 
Laat voor zijn of haar eigen veiligheid het kind 
nooit spelen met de fopspeenclip of deze als 
bijtring gebruiken. 

For ditt barns sikkerhet
ADVARSEL!
Kontrolleres nøye før bruk. Kastes ved første tegn 
på skade eller svakhet.
Forleng aldri smokkeholderen!
Fest aldri til snorer, strikk, bånd eller løse deler av 
klaerne. Barnet kan bli kvalt. La aldri babyen sove 
med smokk-klipsen festet. Aldri forleng eller modifiser 
smokk-klipsen. Undersøk smokk-klipsen før hver 
bruk og kast den ved første tegn på slitasje. Fest 
den aldri til snorer, bånd, snørebånd eller løse 
deler på klærne. Barnet kan bli kvelt. Fest kun 
smokk-klipsen til et plagg. La aldri babyen bruke 
smokk-klips i krybben, vuggen eller sengen. 
Håndvask med mildt vaskemiddel. Vask ikke i 
vaskemaskin. For ditt barns trygghet, la aldri 
barnet leke med smokk-klipsen eller bruke den 
som tyggeleke.
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For your child's safety
WARNING!
Before each use check carefully. Throw away 
at the first sign of damage or weakness.
Never lengthen the soother holder!
Never attach to cords, ribbons, laces or loose 
parts of clothing. The child
may be strangled. Never leave the baby to 
sleep with the pacifier clip attached. Never 
extend or modify the pacifier clip. Examine 
pacifier clip before each use and dispose at 
first sign of wear. Never attach it to cords, 
ribbons, laces or looseparts of clothing. The 
child maybe strangled. Only attach pacifier clip 
to a garment. Never allow the baby to use 
pacifier clip when in a crib, cot or bed. Hand 
wash using a mild detergent. Do not wash in 
washing machine.  For your child's safety 
never allow the Child to play with or to use 
pacifier clip as a teether.

Pro bezpečnost vašeho dítěte
UPOZORNĚNÍ!
Před každým použitím držák šidítka pozorně 
zkontrolujte. Vyhoďte jej při prvních známkách 
opotřebení nebo poškození. Nikdy držák šidítka 
neprodlužujte!
Nikdy jej nepřipevňujte ke šňůrám, stuhám, 
tkanicím nebo volným částem oděvu. Dítě by 
se mohlo uškrtit. Nikdy nenechávejte dítě spát 
s připevněným klipem na dudlík. Klip na dudlík 
nikdy neprodlužujte ani neupravujte. Před 
každým použitím klip na dudlík zkontrolujte a 
při prvních známkách opotřebení dudlík 
vyměňte. Klip nikdy nepřipevňujte ke kabelům, 
stužkám, krajkám nebo k volným částem oděvu. 
Hrozí nebezpečí oběšení dítěte. Klip připevňujte 
jenom k oblečení. Nikdy nedovolte, aby dítě 
používalo klip na dudlík, když je v postýlce, 
dětské postýlce nebo posteli. Myjte ručně 
pomocí jemného pracího prostředku. Neperte 
v pračce. Z důvodu bezpečnosti Vašeho dítěte 
nikdy nedovolte, aby si dítě hrálo s klipem na 
dudlík nebo jej používalo jako kroužek k 
prořezání zubů.

     

Für die Sicherheit Ihres Kindes
VORSICHT!
Kontrollieren Sie den Schnullerhalter vor jedem 
Gebrauch! Werfen Sie ihn
beim ersten Anzeichen von Beschädigungen 
oder Mängeln sofort weg.
Verlängern Sie niemals den Schnullerhalter! 
(Strangulationsgefahr!)
Befestigen Sie den Schnullerhalter niemals an 
Schnüren, Gurten, Trägern
oder losen Teilen der Kleidung. Ihr Kind kann 
sich damit erdrosseln. Lass dein Kind niemals 
mit dem Schnullerband angeheftet einschlafen. 
Das Schnullerband darf niemals erweitert oder 
anderweitig verändert werden. Kontrolliere das 
Schnullerband vor jedem Gebrauch und 
entsorge es bei ersten Abnutzungserscheinun-
gen. Befestige das Schnullerband niemals an 
Kabeln, Bändern, Schnürsenkeln oder anderen 
losen Kleidungsstücken. Das Kind kann sich 
sonst erhängen. Befestige das Schnullerband 
nur an der Babykleidung. Lass dein Kind niemals 
das Schnullerband im Babybett, dem Laufstall 
oder Bett verwenden. Von Hand mit milder Seife 
waschen. Nicht in der Waschmaschine waschen. 
Für die Sicherheit deines Kindes, lass es 
niemals das Schnullerband als Beißring 
verwenden.

For dit barns sikkerhed
ADVARSEL!
Kontroller altid sutteholderen omhyggeligt før 
brug. Kasser sutteholderen ved første tegn på 
skade eller slitage. Forlaeng aldrig sutteholderen!
Bind aldrig sutteholderen fast til snore, bånd eller 
løse dele af tøjet, da barnet kan blive kvalt. Lad 
aldrig babyen sove med sutteclipsen fastgjort. 
Forlæng eller modificer aldrig sutteclipsen. 
Kontroller altid sutteclipsen før brug og smid den 
ud ved første tegn på slitage. Fastgør den aldrig 
til snore, bånd, snørebånd eller løse dele på tøjet. 
Barnet kan blive kvalt. Fastgør kun sutteclipsen 
på et stykke tøj. Lad aldrig babyen bruge 
sutteclipsen i krybben, vuggen eller sengen. Vask 
i hånden med mildt vaskemiddel. Må ikke vaskes 
i vaskemaskine. For dit barns sikkerheds skyld 
må  du aldrig lade barnet lege med sutteclipsen 
eller bruge den som bidering.

Para la seguridad de su bebé
¡ADVERTENCIA!
Antes de cada uso, comprobar en su conjunto 
todo el broche para chupetes. Tirarlo al primer 
indicio de deterioro o de desperfecto.
¡Nunca alargar el broche para chupetes!
Nunca unirlo a cordeles, cintas, lazos o partes 
sueltas de la ropa. Su niño podría estrangularse. 
No deje nunca al bebé dormir con el 
sujetachupetes enganchado. No alargue ni 
modifique nunca el sujetachupetes. Antes de usar 
cada vez el sujetachupetes, examínelo y tírelo 
en cuanto aparezca el primer signo de desgaste. 
No lo enganche nunca en cordones, lazos, cintas 
ni piezas sueltas de prendas. El niño se podría 
estrangular. Enganche el sujetachupetes solo a 
una prenda. No deje nunca al bebé utilizar el 
sujetachupetes cuando esté en un moisés, cuna 
o cama. Lávelo a mano con un detergente suave. 
No lo lave en la lavadora. Por la seguridad de su 
bebé, no deje nunca que el niño juegue ni utilice 
el sujetachupetes como mordedor.

Cumple con la normativa europea: 
EN-12586:2007 A1:2011, 

Lapsesi turvallisuuden tähden
VAROITUS!
Tarkista tuttiketju huolellisesti ennen jokaista 
käyttökertaa. Hävitä se heti,
kun ensimmäiset merkit vaurioista tai 
huonokuntoisuudesta ilmenevät.
Älä koskaan pidennä tuttiketjua!
Älä koskaan kiinnitä tuttiketjua naruihin, nauhoihin, 
pitseihin tai muihin
vaatteiden irrallisiin osiin. Lapsi voi kuristua.
Älä koskaan jätä vauvaa nukkumaan tuttinauhan 
kanssa. Älä koskaan pidennä tai muuten muokkaa 
tuttinauhaa. Tarkasta tuttinauha huolella ennen 
jokaista käyttökertaa ja hävitä se ensimmäisen
kulumisen merkin havaittuasi. Älä koskaan 
kiinnitä tuttinauhaa nauhoihin, pitsiin tai muihin 
vaatteista ulkoneviin osiin lapsen  
kuristumisvaaran välttämiseksi.
Kiinnitä tuttinauha ainoastaan vaatteeseen. Älä 
koskaan käytä vauvalla tuttinauhaa 
pinnasängyssä, kaukalossa tai sängyssä. Pese 
tuttinauha käsin käyttäen apuna mietoa 
pesuainetta. Älä pese tuttinauhaa pesukoneessa. 
Lapsesi turvallisuuden varmistamiseksi älä 
koskaan anna lapsen leikkiä tuttinauhalla tai 
käyttää sitä puruleluna. 

Pour la sécurité de votre enfant
AVERTISSEMENTS!
Vérifier l'attache sucette soigneusement avant 
chaque utilisation. Le jeter
au premier signe de détérioration ou de fragilité.
Ne jamais rallonger l'attache sucette!
Ne jamais l'attacher à des cordons, rubans, 
lacets ou des éléments
vestimentaires lâches. Votre enfant pourrait 
s'étrangler. Ne laissez jamais bébé dormir avec 
l’attache-sucette. Ne tirez jamais dessus et ne 
modifiez pas l’attache-sucette. Examinez 
l’attache-sucette avant chaque utilisation et 
jetez-le au premier signe d'usure. Ne l'attachez 
jamais à des cordons/rubans/lacets/pièces 
détachées de vêtements. L'enfant risque de 
s'étrangler. Fixez seulement l’attache-sucette à 
un vêtement. Ne permettez jamais au bébé 
d'utiliser l’attache-sucette lorsqu'il est dans un 
landeau, un berceau ou un lit. Lavez-le à la 
main, avec un détergent doux. Ne le mettez pas 
dans la machine à laver. Pour la sécurité de 
votre enfant, ne permettez jamais à l'enfant de 
jouer avec ou d'utiliser un attache-sucette 
comme anneau de dentition. 

Για την ασφάλεια του παιδιού σας
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Ελέγξτε το προϊόν προσεκτικά πριν από κάθε 
χρήση. Πετάξτε το μόλις
Παρατηρήσετε κάποιο σημάδι φθοράς.
Ποτέ μην επιμηκύνετε την κορδέλα της πιπίλας!
Ποτέ μην τη συνδέετε σε κορδόνια, κορδέλες 
σχοινιά ή σε κάποιοχαλαρό
κομμάτι υφάσματος. Κίνδυνος ατυχήματος! 
Ποτέ μην αφήνετε το μωρό να κοιμάται με το κλιπ 
της πιπίλας. Ποτέ να μην αυξάνετε το μήκος ούτε 
να τροποποιείτε το κλιπ της πιπίλας. Ελέγξτε το 
κλιπ της πιπίλας πριν από κάθε χρήση και πετάξτε 
το με την πρώτη ένδειξη φθοράς. Ποτέ μην 
επισυνάπτετε κορδόνια, κορδέλες, δαντέλες ή 
χαλαρά ρούχα. Το παιδί μπορεί να  στραγγαλιστεί.
Επισυνάψτε μόνο το κλιπ της πιπίλας στο ρούχο. 
Μην επιτρέπετε ποτέ στο μωρό να χρησιμοποιεί το 
κλιπ της πιπίλας όταν βρίσκεται στην κούνια, σε 
ντιβάνι ή σε κρεβάτι. Πλύνετε στο χέρι με ήπιο 
απορρυπαντικό. Μην το πλένετε στο πλυντήριο. 
Για την ασφάλεια του παιδιού σας μην επιτρέπετε 
ποτέ στο παιδί να παίζει με το κλιπ της πιπίλας ή 
να ξύνει τα δόντια του μ’ αυτό.
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 تحذير لسلامة طفلك 

ل استخدام. قم  ل  افحص المنتج ق

دا  تدل ع التلف أو العطب. لا تقم أ
ة أي  اللها ة لا تلحق 

طة أو أرطة أو أجزاء  ال أو أ ح
ب ذلك  اختناق  س من الملاس. فقد ي
ة  ك اللها ك الطفل ينام ومش الطفل. لا ت
ة أو  ك اللها د مش دا بتمد معلقا. لا تقم أ
ل  ل  ة ق ك اللها فحص مش له. قم  تعد
استخدام وتخلص منه عند ظهور أول 

دل ع ال والتلف. لا تقم علامات ت
طة أو أر  ال أو أ ح ط  ال

ب ذلك   س كة من الملاس. فقد ي مف
ك  ط مش اختناق الطفل. فقط قم ب
ستخدم  الثوب. لا تدع الطفل  ة  اللها
ر  كون  داخل  ة عندما  ك اللها مش
ر عادي.  ر متنقل أو  الطفل أو 

غسله  الغسالة.  ف. لا تقم  ف خف تنظ
ل

 أسنان. 
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